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บทคดัย่อ 
 

การวจิยัเรื่อง “การเปลีย่นแปลงความหมายของค าว่า ‘หวั’ ในค าประสมภาษาไทลือ้” มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษา
การเปลีย่นแปลงความหมายของค าว่า “หวั” ในค าประสมภาษาไทลือ้ โดยศกึษาตามแนวคดิกระบวนการอุปลกัษณ์ 
(metaphor) และแนวคดิกระบวนการนามนยั (metonymy) ของจอรจ์ เลคอฟ และมารค์ จอหน์สนั (George Lakoff and 
Mark Johnson) [1] แนวคดิเรื่องแบบการเปลีย่นแปลงความหมาย ของลาดสิลฟั ซกุสตา (Ladislav Zgusta) [2] ทฤษฎี
ต้นแบบ (prototype theory) ของทาล์ม ีกวิอน (Talmy Givón) [3] และแนวคดิเครอืข่ายความหมาย (semantic 
network) ของแอนเดรยี ไทเลอร ์และวเิวยีน เอแวนส ์(Andrea Tyler and Vyvyan Evans) [4] 

การวจิยัครัง้นี้ไดเ้กบ็รวบรวมขอ้มูลจากเอกสารอกัษรไทลือ้ ซึง่เป็นเอกสารจากสบิสองพนันา มณฑลยูนนาน 
ประเทศจนี แบ่งออกเป็น 9 ประเภท ไดแ้ก่ เอกสารประวตัศิาสตร์ จารตีประเพณี วรรณกรรม นิทาน ต ารา แบบเรยีน 
สภุาษติ บทเพลง และหนงัสอืพมิพ ์ 
 ผลการวิจัยพบว่า ค าว่า “หัว” ในค าประสมภาษาไทลื้อจ านวน 106 ค า มีความหมายเปลี่ยนแปลงจาก
ความหมายเบือ้งตน้ทัง้หมด 30 ความหมาย แบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1) ความหมายกลุ่ม “อวยัวะ” 2) ความหมาย
กลุ่ม “ความเป็นหน่วย” 3) ความหมายกลุ่ม “พืน้ทีห่รอืเวลา” และ 4) ความหมายกลุ่ม “คุณสมบตั”ิ 
 

ค าส าคญั : ความหมาย, หวั, ค าประสม, ภาษาไทลือ้ 
 
Abstract 
 

 The present study aims to examine the semantic changes of the word, “head” (or hua in Thai) in 
compound words of Tai Lue language. The theoretical framework is based on metaphor and metonymy 
concepts (George Lakoff and Mark Johnson), meaning changes concepts (Ladislav Zgusta), prototype theory 
(Talmy Givón) and semantic network (Andrea Tyler and Vyvyan Evans). 
 The study collects data from Tai Lue alphabet found in Xishuangbanna document, Yunnan District, 
China. The document is divided into nine types namely historical document, custom and culture, literature, 
tale, text, book, proverb, song and newspaper. 
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 The results reveal that there are 106 compound words with “head” and there are 30 meaning that 
have the semantic changes from the primary meaning. The meanings can be categorized into four groups 
namely 1) ‘organ’ meaning; 2) ‘being unit’ meaning; 3) ‘area or time’ meaning and 4) ‘qualification’ meaning. 
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บทน า 
 

 ภาษาไทลือ้เป็นภาษาตระกลูไทกลุ่มตะวนัตก
เฉียงใต้ที่ใช้สื่อสารกนัอยู่ในสบิสองพนันา มณฑลยูน
นาน ประเทศจนี ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของรฐัฉาน
ในประเทศพม่า ภาคเหนือของประเทศลาว ประเทศ
เวยีดนาม และภาคเหนือตอนบนของประเทศไทยใน
จงัหวดัเชยีงราย พะเยา ล าปาง ล าพูน แพร่ น่าน และ
ทีบ่า้นลวงใต ้อ าเภอดอยสะเกด็ จงัหวดัเชยีงใหม่ 
 ภาษาไทลื้อมีค าประสมเช่นเดียวกับภาษา
ตระกลูไทอื่น ๆ ในดา้นความหมาย  เมื่อน าค าว่า “หวั” 
และค าอื่นมาประกอบเขา้ดว้ยกนั จะท าใหค้วามหมาย
ของค าว่า “หวั” เปลีย่นแปลงไปในลกัษณะต่าง ๆ เช่น 
ความหมายย้ายที่ ความหมายแคบเข้า ความหมาย
กว้างออก เป็นต้น การเปลี่ยนแปลงความหมายใน
ลักษณะดังกล่าวเกิดจากกระบวนการอุปลักษณ์ 
(metaphor) และกระบวนการนามนัย (metonymy) 
[24] ดงัตวัอย่าง 
 

 (1)  หวัปี /ho:4 pi:4/ 
 “หวัปีบ่ช่างคา้ หลา้ปีบ่ช่างขาย” [5] 
 

 จากตัวอย่าง (1) ค าว่า “หวั” มีความหมาย
เบือ้งตน้คอื “อวยัวะของมนุษย ์ทรงกลม มผีม ใชบ้รรจุ
สมองอยู่ส่วนต้นหรอืส่วนบนสุดของร่างกาย มคีวาม 
ส าคญั” และค าว่า “ปี” หมายถงึ “เวลา 12 เดอืน หรอื
ประมาณ 365 วนั” เมื่อรวมเป็นค าว่า “หวัปี” หมายถงึ 
“ต้นปีหรอืช่วงแรกของปี ซึ่งเป็นช่วงเวลาทีอ่ยู่หลงัวนั
สงกรานต์” จะเหน็ได้ว่าความหมายของค าว่า “หวั” 
เกิดจากการเปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบ
ความหมายยา้ยที่จาก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ช่วง
ของเวลา’ ดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรยีบสิง่
หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่งคอื เปรยีบค าว่า “หวั” ใน “หวัปี” ซึง่
เป็นช่วงแรกของเวลา เหมอืน “หวั” ที่อยู่ส่วนต้นของ
ร่างกาย 

 (2)  หวัด ี/ho:4 di:4/ 
 “เกดิวนัเหมา้ มปีระหญาอย่าลีธ้รรมยงัรู ้เป็น
 ผู้หญิงหัวดีเยิมสู้ บ่มีชู้มาปอง ตามคลองดี
 ชอบแม่นแทแ้ลเจา้เฮย” [6] 
 

 ในตวัอย่าง (2) ค าว่า “หวัด”ี กเ็ป็นค าประสม
ทีป่ระกอบดว้ยค าว่า “หวั” หมายถงึ “อวยัวะของมนุษย ์
ทรงกลม มีผม ใช้บรรจุสมอง อยู่ส่วนต้นหรือส่วน
บนสุดของร่างกาย มีความส าคญั” และค าว่า “ดี” 
หมายถงึ “มลีกัษณะเป็นไปตามต้องการ” เมื่อรวมเป็น
ค าว่า “หวัด”ี หมายถึง “มสีติปญัญาฉลาด” จะเหน็ได้  
ว่าความหมายของค าว่า “หวั” เกิดจากการเปลี่ยนแปลง 
ความหมายเบื้องต้นแบบความหมายย้ายที่จาก 
“อวยัวะของมนุษย์” เป็น “สติปญัญา” โดยการน า
ความหมายของสิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกนัมาแทนกันคอื ในหวั  
มสีมอง ในสมองมสีตปิญัญา ทัง้สามค ามคีวามเกีย่วขอ้ง 
กนั จงึท าใหค้วามหมายของค าว่า “หวั” เปลีย่นไปเป็น
สตปิญัญาดว้ยกระบวนการนามนยั 
 ตวัอย่างขา้งต้นแสดงใหเ้หน็ว่าค าว่า “หวั” ที่
ประกอบอยู่ในค าประสมภาษาไทลื้อ มีความหมาย
เปลี่ยนแปลงจากความหมายเบื้องต้น เช่น หมายถึง 
“ช่วงแรกของเวลา, สตปิญัญา” เป็นตน้  
 จากการเก็บข้อมูลค าประสมในภาษาไทลื้อ
พบว่า ภาษาไทลื้อมคี าประสมที่ประกอบดว้ยค าเรยีก
อวยัวะร่างกายหลายค า ค าประสมทีป่ระกอบดว้ยค าว่า 
“หวั” ในภาษาไทลื้อที่ปรากฏอยู่ในเอกสารมีจ านวน  
106 ค า ซึ่งสงัเกตว่ามีความหมายที่หลากหลายกว่า 
ค าประสมทีป่ระกอบดว้ยค าเรยีกอวยัวะร่างกายอื่น ๆ 
จึงน่าศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของค าว่า 
“หวั” ในค าประสมภาษาไทลื้อ เพื่อที่จะได้เห็นความ
หลากหลายของความหมายที่ เปลี่ยนแปลงจาก
ความหมายเบือ้งตน้ 
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วตัถปุระสงค ์
 

เพื่อศกึษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของ
ค าว่า “หวั” ในค าประสมภาษาไทลือ้ 
 

ประโยชน์ท่ีได้รบัจากการวิจยั 
 

 1. ทราบการเปลี่ยนแปลงความหมายของ  
ค าว่า “หวั” ในค าประสมภาษาไทลือ้ 
 2.  สามารถน าไปประยุกต์ ใช้ ในก ารท า
พจนานุกรมภาษาไทลือ้ 
 3. เป็นแนวทางในการศึกษาค าประสมใน
ภาษาตระกลูไท 
 

ขอบเขตการวิจยั 
 

 1. ศกึษาเฉพาะค าประสมในภาษาไทลื้อที่มี
ค าว่า “หวั” เป็นหนึ่งค าประกอบอยู่ในค าประสม 
 2. ผูต้รวจสอบขอ้มูลภาษาไทลือ้ เป็นผูท้ี่พูด
ภาษาไทลือ้ในชวีติประจ าวนัและอาศยัอยู่ทีบ่า้นลวงใต ้
ต าบลเชงิดอย อ าเภอดอยสะเกด็ จงัหวดัเชยีงใหม่ ซึง่
อพยพมาจากแคว้นสิบสองพันนา มณฑลยูนนาน 
ประเทศจนี  
 3. เอกสารที่ใช้เป็นข้อมูลในการวิจัย เป็น
เอกสารจากสบิสองพนันา มณฑลยูนนาน ประเทศจนี 
มีทัง้ เอกสารที่ปริวรรตแล้วและยังไม่ได้ปริวรรต 
เอกสารทีย่งัไม่ไดป้รวิรรตผูว้จิยัเกบ็ขอ้มูลจากเอกสาร
อกัษรไทลื้อแบบเก่าที่เป็นพบัสา สมุดฝรัง่ และขอ้มูล
ออนไลน์จากเว็บไซต์ http://www.tai12.com เอกสาร
ดงักล่าวแบ่งตามเนื้อหาได้ทัง้หมด 9 ประเภท ได้แก่ 
เอกสารประวัติศาสตร์ จารีตประเพณี วรรณกรรม 
นิทาน ต ารา แบบเรียน สุภาษิต บทเพลง และ
หนงัสอืพมิพ ์ 
 

วิธีด าเนินการวิจยั 
 

 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับค า
ภาษาไทลื้อ รวมทัง้ค าประสมที่มีผู้ศึกษาไว้เกี่ยวกบั
ภาษาไทยและภาษาอื่น ๆ 

 2. ส ารวจเอกสารไทลื้อที่จะใช้เป็นข้อมูลใน
การวิจัย ทัง้เอกสารที่ปริวรรตแล้วและที่ยังไม่ได้
ปรวิรรต 
 3. รวบรวมและจดักลุ่มเอกสารไทลือ้ทีใ่ชเ้ป็น
ขอ้มลูในการวจิยั 
 4. เกบ็ขอ้มูลค าประสมที่ประกอบด้วยค าว่า 
“หวั” ในภาษาไทลื้อจากเอกสารทัง้ 9 ประเภท และ
บนัทกึลงในแผ่นบนัทกึขอ้มลู 
 5. น าขอ้มูลค าประสมในแผ่นบนัทกึขอ้มูลมา
พิจารณาและแยกค าประสมออกจากค าประเภทอื่น 
กลุ่มค า หรอืประโยคโดยใชแ้นวคดิเกณฑก์ารพจิารณา
ค าประสม [7] 
 6. น าขอ้มลูค าประสมไปตรวจสอบกบัผูต้รวจ
สอบขอ้มลูภาษาไทลือ้ 
 7. วเิคราะหก์ารเปลีย่นแปลงความหมายของ
ค าว่า “หวั” ในค าประสมโดยใชแ้นวคดิดงัต่อไปนี้ 
  7. 1 แนวคิดก ร ะบวนกา รท า ง
ความหมาย ไดแ้ก่ แนวคดิกระบวนการอุปลกัษณ์ และ
แนวคิดกระบวนการนามนัย ของจอร์จ เลคอฟ และ
มารค์ จอหน์สนั (George Lakoff and Mark Johnson)  
  7.2 แนวคิดการขยายความหมาย 
ได้แก่ แนวคดิเรื่องแบบการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของลาดิสลัฟ ซกุสตา (Ladislav Zgusta) ทฤษฎี
ตน้แบบ ของทาลม์ ีกวิอน (Talmy Givón) และแนวคดิ
เครือข่ายความหมาย ของแอนเดรีย ไทเลอร์ และ      
วเิวยีน เอแวนส ์(Andrea Tyler and Vyvyan Evans)  

8. สรุปและอภปิรายผลการวจิยั 
 

ผลการวิจยั 
 

 จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของค าว่า “หวั” ในค าประสมภาษาไทลือ้จ านวน 10 ค า
พบว่า ความหมายที่เปลี่ยนแปลงจากความหมาย
เบื้องต้นหรือหวั1 “อวยัวะของมนุษย์ ทรงกลม มีผม   
ใช้บรรจุสมอง อยู่ส่วนต้นหรอืส่วนบนสุดของร่างกาย  
มคีวามส าคญั” เป็นความหมายอื่น ๆ มทีัง้หมด 30 
ความหมาย สามารถจดักลุ่มตามลกัษณะความหมายที่
ใกล้เคยีงกนัได้ 4 กลุ่ม คอื ความหมายกลุ่ม ‘อวยัวะ’ 
ความหมายกลุ่ม ‘ความเป็นหน่วย’ ความหมายกลุ่ม 
‘พืน้ทีห่รอืเวลา’ และความหมายกลุ่ม ‘คุณสมบตั’ิ  
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 1. ความหมายกลุ่ม “อวยัวะ” ประกอบดว้ย
ความหมายของค าว่า “หัว ” ที่ เปลี่ยนแปลงจาก
ความหมายเบื้องต้นทัง้หมด 6 ความหมาย ได้แก่     
‘ที่ครอบหวั1’ ‘ผ้าโพกรอบหวั1’ ‘ผม’ ‘หนังหวั1’ 
‘สตปิญัญา’ และ ‘อารมณ์ความรูส้กึ’ ดงัต่อไปนี้ 
 

 1.1 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘ทีค่รอบหวั1’ดงัตวัอย่าง 
 (3)  “ยามนัน้ฝูงชาวเมืองทัง้หลายก็มาเล่น
 ปอยลามปางใหญ่...พร่องก็มาเฮ็ดหน้าร่าง
 ร้ายจุเพิ่นหยอกขวั พร่องก็สุบใส่หวั2ผีกวน
 หยอกใยสาวน้อย...” [8] 
ตัวอย่าง (3) ค าว่า “หวั” ใน “หวั2ผ”ี /ho:4 phi:4/ 
หมายถึง ‘ที่ครอบหวั1’ เกิดจากการเปลี่ยนแปลง
ความหมายเบื้องต้นแบบความหมายย้ายที่จาก 
‘อวยัวะของมนุษย’์ เป็น ‘ทีค่รอบหวั1’ ดว้ยกระบวนการ
อุปลกัษณ์ โดยเปรยีบต าแหน่งของหวั2กบัหวั1ว่า หวั2
อยู่สว่นบนสดุ เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่สว่นบนสดุของร่างกาย 
 

 1.2 “หวั” ที่หมายถึง ‘ผ้าโพกรอบหวั1’       
ดงัตวัอย่าง 
 (4)  “ยามนัน้คนหญงิกป็กคาดหวัไหมเป่ดคน
 ชายก็ปกคาดหัว3ฝ้ายต ่ าเป็นฝ้ายเชดขาว
 แล” [9]  
ตวัอย่าง (4) ค าว่า “หวั” ใน “หวั3ฝ้าย(โพกหวัดว้ยผ้า
ฝ้าย)” /ho:4 fa:j5/ หมายถงึ ‘ผา้โพกรอบหวั1’ เกดิจาก
การเปลีย่นแปลงความหมายเบือ้งต้นแบบความหมาย
ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ผา้โพกรอบหวั1’ 
ดว้ยกระบวนการนามนยั กล่าวคอื หวั3โพกอยู่รอบหวั1 
 

 1.3 “หวั” ที่หมายถึง ‘ส่วนของหวั1’ ประกอบ 
ด้วยความหมาย ‘ผม’ ‘หนังหวั1’ และ ‘ความรูส้กึ   
นึกคดิ’ ดงันี้ 
  1. 3. 1 “ หั ว ”  ที่ ห ม า ย ถึ ง  ‘ผ ม ’        
ดงัตวัอย่าง 
 (5)  “ขุนหวัสบิบ้านเมอืงทัง้มวล จงึไดพ้รอ้ม
 กนัหา้งเครื่องดอกไม้ธูปเทยีนต่างๆ เขา้ไป
 สมัมาคารวะด าหวั4เจา้เมอืง...” [10]  
ตัวอย่าง (5) ค าว่า “หวั” ใน “ด าหวั4” /dam4 ho:4/ 
หมายถึง ‘ผม’ เกดิจากการเปลี่ยนแปลงความหมาย
เบื้องต้นแบบความหมายแคบเข้าจาก ‘อวัยวะของ
มนุษย์’ เป็น ‘ส่วนหนึ่งของหวั1’ ด้วยกระบวนการ  

นามนัย โดยการน าค าเรยีกส่วนทัง้หมด (whole) คือ 
“หวั1” มาเรยีกสว่นย่อย (part) 
  1.3.2 “หัว” ที่หมายถึง ‘หนังหัว1’ 
ดงัตวัอย่าง 
 (6)  “กุลบุตรผู้จกัอุปสมบทกรรม...จกัต้องมี
 บรขิาร 8…1. ผา้นุ่ง 2. ผา้จวีร 3. ผา้สงัฆาฏ ิ
 4. บาตร 5. สายรัง้ 6. พร้าขดูหวั5 7. เขม็
 เยบ็ผา้ 8. ผา้กรองน ้า” [11]  
ตวัอย่าง (6) ค าว่า “หวั” ใน “พรา้ขดูหวั5(มดีโกนผม)” 
/pha:2 xu:t6 ho:4/ หมายถึง ‘หนังหวั1’ เกดิจากการ
เปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบความหมาย 
แคบเขา้จาก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ส่วนหนึ่งของ 
หวั1’ ดว้ยกระบวนการนามนัย โดยการน าค าเรยีกส่วน
ทัง้หมด (whole) คอื “หวั1” มาเรยีกสว่นย่อย (part) 
  1.3.3 “หวั” ที่หมายถึง ‘ความรู้สึก
นึกคดิ’ เป็นความหมายทีเ่กีย่วขอ้งกบัสมอง ประกอบ 
ดว้ยความหมาย ‘สตปิญัญา’ และ ‘อารมณ์ความรูส้กึ’ 
ดงันี้  
   1.3.3.1 “หัว” ที่หมายถึง 
‘สตปิญัญา’ ดงัตวัอย่าง 
 (7)  “เกดิวนัเหม้ามปีระหญาอย่าลี้ธรรมยงัรู้
 เป็นผู้หญิงหัว6ดีเยิมสู้ บ่มีชู้มาปอง ตาม
 คลองดชีอบแม่นแทแ้ลเจา้เฮย” [6] 
ตัวอย่าง (7) ค าว่า “หวั” ใน “หวั6ดี” /ho:4 di:4/ 
หมายถึง ‘สติปญัญา’ เกิดจากการเปลี่ยนแปลง
ความหมายเบื้องต้นแบบความหมายย้ายที่จาก 
‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘สตปิญัญา’ ดว้ยกระบวนการ
นามนัย โดยการน าค าเรยีกส่วนทัง้หมด (whole) คือ 
“หวั1” มาเรียกสติปญัญาซึ่งเกดิขึ้นที่สมองและสมอง
เป็นสว่นย่อย (part) ของหวั1 
   1.3.3.2 “หัว” ที่หมายถึง 
‘อารมณ์ความรูส้กึ’ ดงัตวัอย่าง 
 (8)  “เดอืนออกใหม่ค ่า 1  2 ค ่าพอแทนหนั  
 3 ค ่าพอนัง่ถ้า...อา้ยแอ่นน้อยเขา้เครื่องใหม่
 ไถ่ด ี หวั7ใจดีจกัไปแอ่วสาวในบ้าน เชา้เบ่า
 เชา้กอ็อกเรอืนไปนินอ” [12]  
ตวัอย่าง (8) ค าว่า “หวั” ใน “หวั7ใจด ี(จติใจเบกิบาน)” 
/ho:4 tsaj4 di:4/ หมายถงึ ‘อารมณ์ความรูส้กึ’ เกดิจาก
การเปลีย่นแปลงความหมายเบือ้งต้นแบบความหมาย
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ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย’์ เป็น ‘อารมณ์ความรูส้กึ’ 
ดว้ยกระบวนการนามนัย กล่าวคอื หวั7เกดิขึน้ทีส่มอง 
และสมองอยู่ในหวั1 
 

 2. ความหมายกลุ่ม “ความเป็นหน่วย” 
ประกอบดว้ยความหมายของค าว่า “หวั” ทีเ่ปลีย่นแปลง
จากความหมายเบือ้งต้นทัง้หมด 7 ความหมาย ไดแ้ก่ 
‘สว่นของอวยัวะทรงกลม’ ‘สว่นของวตัถุทรงกลม’ ‘สว่น
ของพชืทรงกลมหรอืมปีรมิาตร’ ‘หมู่หรอืกลุ่มมนุษย์’ 
‘หมู่หรอืกลุ่มสถานที่’ ‘หมู่หรอืกลุ่มพืน้ที่’ และ ‘จ านวน
เท่ากบั 1’ ดงัต่อไปนี้ 
 2.1 “หวั” ที่หมายถงึ ‘ส่วนที่มทีรงกลมหรอืมี
ปรมิาตร’ ประกอบด้วยความหมาย ‘ส่วนของอวยัวะ
ทรงกลม’ ‘ส่วนของวตัถุทรงกลม’ และ ‘ส่วนของพชื
ทรงกลมหรอืมปีรมิาตร’ ดงันี้ 
  2.1.1 “หัว” ที่หมายถึง ‘ส่วนของ
อวยัวะทรงกลม’ ดงัตวัอย่าง 
 (9)  “ห่าฝนแกว้ยอดตกลงมาสุทธาหน้าแผ่น
 ผบัทุกทีทุ่กแดน...ห่าฝนเงนิตกแถมเล่าเพยีง
 หัว8เข่าคนยืน ห่าฝนค าระรื่นเต็มทัว่พื้น
 กลางเวยีง...” [13] 
ตัวอย่าง (9) ค าว่า “หวั” ใน “หวั8เข่า” /ho:4 xaw6/  
หมายถึง ‘ส่วนของอวยัวะทรงกลม’ เกิดจากการ
เปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบความหมาย  
ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ส่วนของอวยัวะ’ 
ดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรยีบรูปร่างลกัษณะ
ของหัว8กับหัว1ว่า หัว 8มีลักษณะเป็น ‘ทรงกลม’ 
เหมอืนหวั1 
  2.1.2 “หัว” ที่หมายถึง ‘ส่วนของ
วตัถุทรงกลม’ ดงัตวัอย่าง 
 (10)  “ยากินนี้หื้อเอาหญ้าต่อยยอบต าอ่อน
 เอาเยยีดใสไ่สก้น้หมแูลว้มดั 2 หวั9เงื่อน เอา
 ตม้กนิ...” [14]  
ตวัอย่าง (10) ค าว่า “หวั” ใน “หวั9เงื่อน” /ho:4 ŋə:n1/ 
หมายถึง ‘ส่วนของวัตถุทรงกลม’ เกิดจากการ
เปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบความหมาย  
ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย’์ เป็น ‘สว่นของวตัถุ’ ดว้ย
กระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรยีบรูปร่างลกัษณะของ
หวั9กบัหวั1ว่าหวั9มลีกัษณะเป็น ‘ทรงกลม’เหมอืนหวั1 

  2.1.3 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘สว่นของพชื
ทรงกลมหรอืมปีรมิาตร’ แบ่งออกเป็น ‘ส่วนของพืช   
ทรงกลม’ เช่น ผล ก้านใบ ใบเกลด็ ล าต้น เป็นต้น         
ดงัตวัอย่าง  
 (11)  “ยาเจบ็แอวพากที ่2 หวั10หมากนมววั 
 4 เถ”้ [5]  
ตวัอย่าง (11) ค าว่า “หวั” ใน “หวั10หมากนมววั” /ho:4 
ma:k6 num3 ŋo:3/ หมายถงึ ‘สว่นของผลทรงกลม’ เกดิ
จากการเปลี่ยนแปลงความหมายเบือ้งต้นแบบความหมาย
ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ส่วนของพชื’ ดว้ย
กระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรยีบรูปร่างลกัษณะของ
หวั10กบัหวั1ว่า หวั10มลีกัษณะเป็น ‘ทรงกลม’ เหมอืนหวั1 
 นอกจากนี้ยงัมลีกัษณะเป็น ‘ส่วนของพชืที่มี
ปรมิาตร’ ซึ่งมกัจะท าหน้าที่ล าเลยีงอาหารและเก็บ
อาหาร เช่น ราก ล าต้น แก่น ใบเกล็ด เป็นต้น        
ดงัตวัอย่าง   
 (12)  “ยาหวดัพากที่ 6 หวัตะไคร ้2-3 เถ ้  
 หวั11ขิง 2-3 เถ.้..” [14]  
ตัวอย่าง (12) ค าว่า “หวั” ใน “หวั11ขงิ” /ho:4 xiŋ4/ 
หมายถงึ ‘สว่นของล าตน้ (เหงา้) ทีท่ าหน้าทีเ่กบ็อาหาร
อยู่ใต้ดิน’ เกิดจากการเปลี่ยนแปลงความหมาย    
เบือ้งตน้แบบความหมายยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย’์ 
เป็น ‘ส่วนของพชื’ ด้วยกระบวนการอุปลกัษณ์  โดย
เปรยีบรปูร่างลกัษณะของหวั11กบัหวั1ว่า หวั11เป็นส่วน
ที่มีปริมาตร (กว้าง ยาว หนา) เมื่อเทียบกบัส่วนอื่น
เหมอืนหวั1 
 

 2.2 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘หมู่หรอืกลุ่ม’ ประกอบ 
ด้วยความหมาย ‘หมู่หรือกลุ่มมนุษย์’ ‘หมู่หรือกลุ่ม
สถานที’่ และ ‘หมู่หรอืกลุ่มพืน้ที’่ ดงันี้ 
  2.2.1 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘หมู่หรอืกลุ่ม
มนุษย’์ ดงัตวัอย่าง 
 (13)  “ยามไก่ขนักไ็ปแคว้นเอาพระยาหวั12

 หมื่นเชยีงแสนได้แล้วกใ็ส่คงัคาวามอื ว่าจกั
 เอามายื่นถวายเจา้” [15] 
ตัวอย่าง (13) ค าว่า “หัว” ใน “พระยาหัว12หมื่น
(ต าแหน่งขุนนางที่ควบคุมหวัพนัได้ 10 คน)” /pha3 
ja:3 ho:4 m:n6/ หมายถงึ ‘หมู่หรอืกลุ่มมนุษย’์ เกดิจาก
การเปลีย่นแปลงความหมายเบือ้งต้นแบบความหมาย
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ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘หมู่หรอืกลุ่ม’ ดว้ย
กระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรยีบความเป็นหน่วยของ
หวั12กบัหวั1ว่า หวั12เป็น 1 หน่วย เหมอืนหวั1ทีเ่ป็น 1 
หน่วย 

  2.2.2 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘หมู่หรอืกลุ่ม
สถานที’่ ดงัตวัอย่าง 
 (14)  “ครัน้ตัง้เป็นวดัวาอารามวหิารแลว้ ควร
 ได้ก่อสร้างพระพุทธรูปองค์ใหญ่ไว้ในวิหาร
 ตามหวั13วดัทัว่ไป” [10]  
ตัวอย่าง (14) ค าว่า “หัว” ใน “หัว13วัด(วัดที่เป็น
ประธานของกลุ่มวดั)” /ho:4 wat1/ หมายถงึ ‘หมู่หรอื
กลุ่มสถานที่’ เกิดจากการเปลี่ยนแปลงความหมาย
เบือ้งตน้แบบความหมายยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย’์ 
เป็น ‘หมู่หรอืกลุ่ม’ ด้วยกระบวนการอุปลกัษณ์ โดย
เปรยีบความเป็นหน่วยของหวั13กบัหวั1ว่า หวั13เป็น 1 
หน่วย เหมอืนหวั1ทีเ่ป็น 1 หน่วย 

  2.2.3 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘หมู่หรอืกลุ่ม
พืน้ที’่ ดงัตวัอย่าง 
 (15)  “ครัน้ว่าศรทัธาหวั14บ้านนานาทิศมา
 รอมทานเถิ้นแล้ว...อาจารย์วดัก็เอาดอกไม้
 เทยีนไปนิมนตพ์ระสงัฆะ” [11]  
ตวัอย่าง (15) ค าว่า “หวั” ใน “หวั14บา้น (กลุ่มหมู่บา้น)” 
/ho:4 ba:n5/ หมายถงึ ‘หมู่หรอืกลุ่มพืน้ที่’ เกดิจากการ
เปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบความหมาย  
ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น‘หมู่หรอืกลุ่ม’ ดว้ย
กระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรยีบความเป็นหน่วยของ
หวั14กบัหวั1ว่า หวั14เป็น 1 หน่วย เหมือนหวั1ที่เป็น     
1 หน่วย 

  
 2.3 “หัว”  ที่หมายถึง ‘จ านวนเท่ากับ 1’      
ดงัตวัอย่าง 
 (16)  “ขอ้ 4 น้อย จงึไดอ้อกขา้วอาจารยแ์ถม
 แล ลางบ้านนี้เอาหวั15เรือนว่าหื้อออกเรอืน
 หาบกม็ ีลางบา้นน้ีอุบค่าทัง้บา้นจกัเอาเท่าใด 
 แม่นจกัเอา 10 หาบซาวหาบกเ็อาตวัอาจารย์
 นัน้ว่าแล” [9]  
ตวัอย่าง (16) ค าว่า “หวั” ใน “หวั15เรอืน” /ho:4 hə:n3/ 
หมายถงึ ‘จ านวนเท่ากบั 1’ เกดิจากการเปลีย่นแปลง
ความหมายเบื้องต้นแบบความหมายย้ายที่จาก 
‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘จ านวน’ ดว้ยกระบวนการ  

อุปลกัษณ์ โดยเปรยีบความส าคญัของหวั15กบัหวั1ว่า 
หัว15เป็นจ านวนซึ่งมีความส าคัญ เหมือนหัว1ที่เป็น
อวยัวะส าคญัของร่างกาย 
 

 3. ความหมายกลุ่ม “พื้นท่ีหรือเวลา” 
ประกอบดว้ยความหมายของค าว่า “หวั”ทีเ่ปลีย่นแปลง
จากความหมายเบือ้งตน้ทัง้หมด 15 ความหมาย ไดแ้ก่ 
‘สว่นดา้นหน้าของยานพาหนะ’ ‘สว่นดา้นหน้าของวตัถุ’ 
‘จุดเริม่ต้น’ ‘ส่วนเริม่ต้น’ ‘ทศิเริม่ต้น’ ‘ส่วนต้นของ
อวยัวะ’ ‘ส่วนต้นของวตัถุ’ ‘ส่วนต้นของพชื’ ‘ส่วนต้น
ของบรเิวณ’ ‘สว่นแรก’ ‘สว่นยอดของอวยัวะ’ ‘สว่นยอด
ของวตัถุ’ ‘ส่วนยอดของบรเิวณ’ ‘ช่วงเริม่ต้นของเวลา’ 
และ ‘ช่วงแรกของเวลา’ ดงัต่อไปนี้ 
 3 . 1  “หัว ”  ที่ หม ายถึ ง  ‘ส่ วนด้านห น้ า ’ 
ปร ะกอบด้วยความหมาย  ‘ส่ วนด้ านห น้ าของ
ยานพาหนะ’ และ ‘สว่นดา้นหน้าของวตัถุ’ ดงันี้ 
  3.1.1 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘ส่วนดา้นหน้า 
ของยานพาหนะ’ ดงัตวัอย่าง 
 (17)  “กล่าวซึ่งน้องขา้ที่หวั16สะเพา จาถึง
 พระพึ่ ง เพาพ่ อข้า  เ อ าแม่ ข้ ามน ้ า กว่ า        
 ออนทาง” [16]  
ตัวอย่าง (17) ค าว่า “หัว” ใน “หัว16สะเพา(ส าเภา)” 
/ho:4 sa4 paw3/ หมายถงึ ‘สว่นดา้นหน้า’ เกดิจากการ
เปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบความหมาย  
ย้ายที่จาก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ส่วนด้านหน้า’ 
ด้วยกระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรียบต าแหน่งของ
หวั16กบัหวั1ว่า หวั16อยู่ส่วนด้านหน้า เหมอืนหวั1ที่อยู่
สว่นตน้ของร่างกาย 
  3.1.2 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘ส่วนดา้นหน้า 
ของวตัถุ’ ดงัตวัอย่าง 
 (18)  “ยามนัน้เจ้าตนพ่อแสงยองได้รู้ก็ร้อง

เอาเจา้ตนลูกตวัหลา้นัน้มา ยามเจา้หลา้กจ็งึ
ว่าดัง่หมอนววันัน้ หวั17หมอนหัน้หวากเสยี 
รหูนึ่ง พ่อทดิส่อว่าหวากเสยีน้อยหนึ่งบ่เป็น   
สงัแล” [15]  

ตวัอย่าง (18) ค าว่า “หวั” ใน “หวั17หมอน (เบาะรอง
หลงัสตัวต่์าง)” /ho:4 m:n4/ หมายถงึ ‘ส่วนดา้นหน้า’ 
เกิดจากการเปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบ
ความหมายยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ส่วน
ด้านหน้า’ ด้วยกระบวนการอุปลักษณ์ โดยเปรียบ
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ต าแหน่งของหัว17กับหัว1ว่า หัว17อยู่ส่วนด้านหน้า 
เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่สว่นตน้ของร่างกาย 
 

 3.2 “หวั” ทีห่มายถงึ‘ล าดบัแรก’ ประกอบดว้ย
ความหมาย ‘เริม่ต้น’ ‘ส่วนต้น’ ‘ส่วนแรก’ และ ‘ส่วน
ยอด’ ดงัต่อไปนี้ 
   3.2.1 “หัว” ที่หมายถึง ‘เริ่มต้น ’ 
ประกอบดว้ยความหมาย ‘จุดเริม่ตน้’ ‘สว่นเริม่ตน้’ และ 
‘ทศิเริม่ตน้’ ดงันี้ 
   3.2.1.1 “หัว” ที่หมายถึง 
‘จุดเริม่ตน้’ ดงัตวัอย่าง 
 (19)  “มา้แซมกลา้แล่นไต่ตามทาง วางตนีไป
 หลัง่ลงหวั18น ้า พนัดัง่มา้ขว่อยถ ้าตาช ้าไวไ้ป
 รบัลุงหลวง เทยีวทางเปืองเบ่ามทีีย่ ัง้…” [8]  
ตวัอย่าง (19) ค าว่า “หวั” ใน “หวั18น ้า” /ho:4 nam2/ 
หมายถึง ‘จุดเริ่มต้น’ เกิดจากการเปลี่ยนแปลง
ความหมายเบื้องต้นแบบความหมายย้ายที่จาก 
‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘จุดเริม่ต้น’ ดว้ยกระบวนการ
อุปลกัษณ์ โดยเปรยีบต าแหน่งของหวั18กบัหวั1ว่าหวั18

อยู่จุดเริม่ตน้ เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่สว่นตน้ของร่างกาย 
   3.2.1.2 “หัว” ที่หมายถึง 
‘สว่นเริม่ตน้’ ดงัตวัอย่าง 
 (20)  “ยามนัน้ยังมีเวียงเตปิยนครเวียงผา
 หมา 9 หาง ชื่อว่าเสาหินแล...มีแม่กวางค า
 ตัวหนึ่ งขี้เป็นเงินเยี่ยวเป็นค า ก็มีหัวห้วย
 หลวงอยู่หวั19เวียงหัน้แล” [17]  
ตวัอย่าง (20) ค าว่า “หวั” ใน “หวั19เวยีง” /ho:4 we:ŋ3/ 
หมายถงึ ‘ส่วนเริม่ต้นซึง่อยู่ทางทศิเหนือ’ เกดิจากการ
เปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบความหมาย  
ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ส่วนเริม่ต้น’ ดว้ย
กระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรยีบต าแหน่งของหวั19

กบัหวั1ว่า หวั19อยู่ส่วนเริม่ต้น เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่ส่วนต้น
ของร่างกาย 
   3.2.1.3 “หัว” ที่หมายถึง 
‘ทศิเริม่ตน้’ ดงัตวัอย่าง 
 (21)  “ก าเถา้ผ่าวหวั20ลม มนืตาทีน่ ้าขุน่”[18]  
ตัวอย่าง (21) ค าว่า “หวั” ใน “หวั20ลม” /ho:4 lum3/ 
หมายถึง ‘ทิศเริ่มต้น ’ เกิดจากการเปลี่ยนแปลง
ความหมายเบื้องต้นแบบความหมายย้ายที่จาก 

‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ทิศ’ ด้วยกระบวนการ       
อุปลกัษณ์ โดยเปรยีบต าแหน่งของหวั20กบัหวั1ว่าหวั20

อยู่ทศิเริม่ตน้ เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่สว่นตน้ของร่างกาย 

  3.2.2 “หัว” ที่หมายถึง ‘ส่วนต้น’ 
ประกอบดว้ยความหมาย ‘สว่นตน้ของอวยัวะ’ ‘สว่นต้น
ของวตัถุ’ ‘ส่วนต้นของพชื’ และ ‘ส่วนต้นของบรเิวณ’ 
ดงันี้ 
   3.2.2.1 “หัว” ที่หมายถึง 
‘สว่นตน้ของอวยัวะ’ ดงัตวัอย่าง 
 (22) “เพิน่หาบขา้วมาเลา้ คิน่ว่าหวั21บ่าเป็น
 ฝี” [5]  
ตัวอย่าง (22) ค าว่า “หวั” ใน “หวั21บ่า” /ho:4 ba:6/ 
หมายถงึ ‘ส่วนต้นของอวยัวะ’ เกดิจากการเปลีย่นแปลง
ความหมายเบื้องต้นแบบความหมายย้ายที่จาก 
‘อวยัวะของมนุษย’์ เป็น ‘สว่นต้น’ ดว้ยกระบวนการอุป
ลกัษณ์ โดยเปรยีบต าแหน่งของหวั21กบัหวั1ว่า หวั21อยู่
สว่นตน้ เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่สว่นตน้ของร่างกาย 
   3.2.2.2 “หัว” ที่หมายถึง 
‘สว่นตน้ของวตัถุ’ ดงัตวัอย่าง 
 (23)  “ลูกเขยแลแม่เมยี หวั22เปแลหน้าผาก”
 [19]  
ตวัอย่าง (23) ค าว่า “หวั” ใน “หวั22เป (ไมน้วดขา้ว)” 
/ho:4 pe:4/ หมายถงึ ‘ส่วนต้นของวตัถุ’ เกดิจากการ
เปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบความหมาย  
ย้ายที่จาก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ส่วนต้น’ ด้วย
กระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรยีบหน้าทีแ่ละต าแหน่ง
ของหัว22กับหัว1ว่า หัว22เป็นส่วนที่ใช้งานและอยู่   
สว่นตน้ เหมอืนหวั1ทีใ่ชบ้รรจุสมองและอยู่ส่วนต้นของ
ร่างกาย 
   3.2.2.3 “หัว” ที่หมายถึง 
‘สว่นตน้ของพชื’ ดงัตวัอย่าง 
 (24)  “ยามนัน้เจา้แคว้นนัน้กม็ใีจยนิดอีดิูเจ้า
 ...(ก)็หือ้ถางเวยีงนัน้หือ้ขุดเอาหวั23ไม้รากไม้
 ออกหมดแลว้ กช็ากบกหือ้ราบเพยีงดีแลว้ ก็
 หือ้แต่งแปลงหอเจา้ 3 หลงัร่วมพืน้” [17]  
ตัวอย่าง (24) ค าว่า “หวั” ใน “หวั23ไม้” /ho:4 maj2/ 
หมายถึง ‘ส่วนต้นของพืช’ เกิดจากการเปลี่ยนแปลง
ความหมายเบื้องต้นแบบความหมายย้ายที่จาก 
‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ส่วนต้น’ ด้วยกระบวนการ 
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อุปลกัษณ์ โดยเปรยีบต าแหน่งของหวั23กบัหวั1ว่าหวั23

อยู่สว่นตน้ เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่สว่นตน้ของร่างกาย 
   3.2.2.4 “หัว” ที่หมายถึง 
‘สว่นตน้ของบรเิวณ’ ดงัตวัอย่าง 
 (25)  ““ดัง่แขกฮ่อจกัลงมาคดิการ จกัมาทาง
 เชยีงตุงเมอืงนายนี้ แต่ใดมากบ็่มฉีะนี้ ครัน้
 จกัลงไปถงึเมอืงค าองัวะนี้หื้อไปทางบา้นบ่อ
 หวั24เกียว” ว่าอัน้ ยามนัน้แหล่วฝู่แย้เขาก็
 ปลิน้พอกทางเก่าหัน้แล” [20]  
ตวัอย่าง (25) ค าว่า “หวั” ใน“หวั24เกยีว (แม่น ้าอริะวด)ี” 
/ho:4 ke:w4/ หมายถงึ ‘ส่วนต้น’ เกดิจากการเปลีย่นแปลง
ความหมายเบือ้งต้นแบบความหมาย  ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะ 
ของมนุษย’์ เป็น ‘ส่วนต้น’ ดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์ 
โดยเปรยีบต าแหน่งของหวั24กบัหวั1ว่า หวั24อยู่สว่นตน้ 
เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่สว่นตน้ของร่างกาย 

  3.2.3 “หัว” ที่หมายถึง ‘ส่วนแรก’ 
ดงัตวัอย่าง 
 (26) “เหล้าแข้นนี้เหล้าหวั25 ค าแพงนี้ค า
 เคา้” [19]  
ตัวอย่าง (26) ค าว่า “หวั” ใน “เหล้าหัว25(หวัเหล้า)” 
/law5 ho:4/ หมายถงึ ‘ส่วนแรก’ เกดิจากการเปลีย่นแปลง 
ความหมายเบือ้งต้นแบบความหมาย  ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะ 
ของมนุษย’์ เป็น ‘สว่นแรก’ ดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์ 
โดยเปรยีบล าดบัการกลัน่ของหวั25กบัหวั1ว่า หวั25อยู่
สว่นแรก เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่สว่นตน้ของร่างกาย 

  3.2.4 “หัว” ที่หมายถึง ‘ส่วนยอด’ 
ประกอบดว้ยความหมาย ‘ส่วนยอดของอวยัวะ’ ‘ส่วน
ยอดของวตัถุ’ และ ‘สว่นยอดของบรเิวณ’ ดงันี้ 
   3.2.4.1 “หัว” ที่หมายถึง 
‘สว่นยอดของอวยัวะ’ ดงัตวัอย่าง 
 (27)  “ทอ็กทอ็กเบอ เบื่อสม้นก จกสม้บอน 
 คอนแขแล้ แส่หวั26นม นมอยู่ไหน แส่ทีห่ ัน้ 
 ชดี ชดี ชดี” [12] 
ตวัอย่าง (27) ค าว่า “หวั” ใน “หวั26นม” /ho:4 num3/ 
หมายถงึ ‘สว่นยอดของอวยัวะ มทีรงกลม’ เกดิจากการ
เปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบความหมาย  
ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย’์ เป็น ‘ส่วนยอดของอวยัวะ’ 
ด้วยกระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรียบต าแหน่งและ
รูปร่างลกัษณะของหวั26กบัหวั1ว่า หวั26อยู่ส่วนยอด

และมทีรงกลม เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่ส่วนบนสุดของร่างกาย
และมทีรงกลม 
   3.2.4.2 “หัว” ที่หมายถึง 
‘สว่นยอดของวตัถุ’ ดงัตวัอย่าง 
 ( 28)  “ กษัต ริย์ม่ าน จึ งท านด้ว ย เค รื่ อ ง        
 อะส่องอะยอด...(ม)ี เศวตฉัตร 3 เฟยประดบั
 ข่ายใบสรคี ากางคงืล้วนสบัดอกวรรณะรตันะ
 บวัหอมรปูพระจนัทรด์าวใส แลแว่นค าตัง้หลงั
 นาค 4 ตัว 4 เจแท่นม ี4 หวันาคเอาหางมา
 ชุมนุมด้วยตวักว้างวาปลายศอก 4 เล่มแล 
 ภายบนหัว27แท่นกางแปลงรูปเขาสเนโล 
 ปราสาท 2 ภาย...” [17] 
ตวัอย่าง (2) ค าว่า “หวั” ใน “หวั27แท่น” /ho:4 t:n1/ 
หมายถงึ ‘สว่นยอดของวตัถุ’ เกดิจากการเปลีย่นแปลง
ความหมายเบือ้งตน้แบบความหมายยา้ยทีจ่าก‘อวยัวะ
ของมนุษย’์ เป็น ‘ส่วนยอดของวตัถุ’ ดว้ยกระบวนการ
อุปลกัษณ์ โดยเปรยีบต าแหน่งของหวั27กบัหวั1ว่าหวั27
อยู่สว่นยอด เหมอืนหวั1ทีอ่ยู่สว่นบนสดุของร่างกาย 
   3.2.4.3 “หัว” ที่หมายถึง 
‘สว่นยอดของบรเิวณ’ ดงัตวัอย่าง 
 (29)  “นกน้อยนกตงัลอ รอ้งหวั28ดอยค่อหงอ่ 
 ถกตีนขึ้นดอยก่อหนามหนา ถกตีนขึ้นดอย
 คาหนามถี่  ไปรอดต้นลี่ น้อยไปคี่ยะหยัง 
 เหลยีวหลงัหนัหุ่นเมอืงใคร่ไห้ ฟ้าวลอดแลด
 เขา้ปา่ไมห้ายกวา่วอยวอย” [12]  
ตวัอย่าง (29) ค าว่า “หวั” ใน “หวั28ดอย” /ho:4 d:j4/ 
หมายถงึ ‘ส่วนยอดของบรเิวณ’ เกดิจากการเปลีย่นแปลง
ความหมายเบือ้งต้นแบบความหมาย  ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะ 
ของมนุษย’์ เป็น ‘ส่วนยอดของบรเิวณ’ ด้วยกระบวนการ
อุปลกัษณ์โดยเปรยีบต าแหน่งของหวั28กบัหวั1ว่า หวั28

อยู่ส่วนยอด เหมือนหวั1ที่อยู่ส่วนบนสุดของร่างกาย
  

 3.3 “ หัว ”  ที่ ห ม ายถึ ง  ‘ช่ ว ง ข อ ง เ ว ล า ’ 
ประกอบดว้ยความหมาย ‘ช่วงเริม่ต้น’ และ ‘ช่วงแรก’ 
ดงันี้ 
  3.1.1 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘ช่วงเริม่ต้น’ 
ดงัตวัอย่าง 
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 (30)  “ครัน้ถงึเวลา 4 ตาปลาย 30 นาท ียาม
 หวั29ค า่ ปกตกิต็พีานระฆงัสญัญาหือ้รูว้่าจกั
 สวดไหว้พระเจ้าภายหล้า หื้อภิกขุสงัฆะ
 เตรยีมตวัเขา้วหิาร...” [11] 
ตวัอย่าง (30) ค าว่า “หวั” ใน “หวั29ค ่า” /ho:4 xam1/ 
หมายถงึ ‘ช่วงเริม่ต้นของเวลา’เกดิจากการเปลีย่นแปลง
ความหมายเบือ้งตน้แบบความหมาย  ยา้ยทีจ่าก ‘อวยัวะ 
ของมนุษย’์ เป็น ‘ช่วงของเวลา’ ดว้ยกระบวนการอุป
ลกัษณ์ โดยเปรยีบช่วงเวลาของหวั29กบัหวั1ว่า หวั29อยู่
ช่วงเริ่มต้นของเวลา เหมือนหัว1ที่อยู่ส่วนต้นของ
ร่างกาย 

  3.3.2 “หัว” ที่หมายถึง ‘ช่วงแรก’ 
ดงัตวัอย่าง 
 (31)  “หวั30ปีบ่ช่างคา้ หลา้ปีบ่ช่างขาย” [5] 
ตัวอย่าง (31) ค าว่า “หวั” ใน “หวั30ปี” /ho:4 pi:4/ 
หมายถงึ ‘ช่วงแรกของเวลา’ เกดิจากการเปลีย่นแปลง
ความหมายเบือ้งตน้แบบความหมายยา้ยทีจ่าก‘อวยัวะ
ของมนุษย์’ เป็น ‘ช่วงของเวลา’ ด้วยกระบวนการ    
อุปลกัษณ์ โดยเปรยีบช่วงเวลาของหวั30กบัหวั1ว่าหวั30

อยู่ช่วงแรกของเวลา เหมือนหัว1ที่อยู่ส่วนต้นของ
ร่างกาย 
 

 4. ความหมายกลุ่ม “คุณสมบติั” ประกอบด้วย 
ความหมายของค าว่ า “หัว ” ที่ เปลี่ยนแปลงจาก         
ความหมายเบือ้งตน้ทัง้หมด 2 ความหมาย ไดแ้ก่ ‘สิง่ที่
เป็นหลกั’ และ ‘ต าแหน่งผูน้ า’ ดงัต่อไปนี้ 
 4.1 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘สิง่ทีเ่ป็นหลกั’ ดงัตวัอย่าง 
 (32)  “ยามนัน้เท่าเจา้สวุรรณบ่ใคร่พ่ายไป จงึ
 มาขึน้เรอืขา้มโขงไป ลนูมาหากยงัเสยีเท่าเจา้
 เถียนเขายบัไปหนัง้แล หวั31เหตุอนัเท่าวุ้ย  
 ภิ้นออกเมอืงไปนัน้ หากเป็นแต่เจ้าฮ่อมา
 เปลี่ยนรีตลื้อคลองไทเมืองสิบสองพันนา” 
 [20] 
ตวัอย่าง (32) ค าว่า “หวั” ใน “หวั31เหตุ(เรื่องหลกัทีท่ า
ใหเ้กดิผล)” /ho:4 he:t6/ หมายถงึ ‘สิง่ทีเ่ป็นหลกั’ เกดิ
จากการเปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบ
ความหมายย้ายทีจ่าก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘สิง่ที่
เป็นหลัก’ ด้วยกระบวนการอุปลักษณ์ โดยเปรียบ
ความส าคญัของหวั31กบัหวั1ว่า หวั31เป็นสิง่ทีเ่ป็นหลกั

ซึ่งมีความส าคญั เหมือนหวั1ที่เป็นอวยัวะส าคญัของ
ร่างกาย 
 

 4.2 “หวั” ทีห่มายถงึ ‘ต าแหน่งผูน้ า’ ดงัตวัอย่าง 
 (33)  “เจ้ามหาเมอืงตนเป็นลูกชายหลวงนัน้ 
 กบัทัง้พระยาค าแดงทัง้สอง หือ้เป็นนายหวั32

 ศึกขดัทพัอยู่หอเผอืกหัน้” [15]  
ตวัอย่าง (33) ค าว่า “หวั” ใน “นายหวั32ศกึ (ผูน้ ากองทพั)” 
/na:j3 ho:4 sə:k6/ หมายถงึ ‘ต าแหน่งผูน้ า’ เกดิจากการ
เปลีย่นแปลงความหมายเบือ้งต้นแบบความหมายยา้ย
ที่จาก ‘อวยัวะของมนุษย์’ เป็น ‘ต าแหน่ง’ ด้วย
กระบวนการอุปลกัษณ์ โดยเปรียบความส าคญัของ   
หัว32กับหัว1ว่า หัว32เป็นต าแหน่งซึ่งมีความส าคัญ 
เหมอืนหวั1ทีเ่ป็นอวยัวะส าคญัของร่างกาย 
 จากผลการวจิยัการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของค าว่า “หวั” ในค าประสมภาษาไทลือ้ แสดงใหเ้หน็
ความใกลเ้คยีงกนัของความหมายค าว่า “หวั” ในแต่ละ
กลุ่ม ซึ่งเกดิขึน้จากแบบการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
และกระบวนการทางความหมายทีแ่ตกต่างกนัออกไป 
 

อภิปรายผลการวิจยั 
 

จากผลการวจิยัการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของค าว่า “หวั” ในค าประสมภาษาไทลือ้มปีระเดน็ทีจ่ะ
อภปิราย ดงัต่อไปนี้ 
 1. การจดักลุ่มความหมาย  
 ความหมายของค าว่า “หัว” ในค าประสม
ภาษาไทลือ้ทีเ่ปลีย่นแปลงจากความหมายเบือ้งต้น 30 
ความหมาย สามารถจดักลุ่มได้ 4 กลุ่ม ความหมายที่
จดัอยู่ในกลุ่มเดยีวกนัจะมลีกัษณะ คุณสมบตั ิหรอืสิง่
อื่น ๆ ทีใ่กลเ้คยีงกนั ดงันี้ 
  1.1 ความหมายกลุ่ม “อวัยวะ” 
เป็นความหมายที่เกี่ยวกับอวัยวะของมนุษย์ เช่น    
“หวัผ”ี ‘สิง่ที่ใช้ครอบหวั1 มีใบหน้าเหมือนผี’ และ   
“พรา้ขดูหวั” ‘มดีโกนผม’ ค าว่า “หวั” ทัง้ 2 ค าหมายถงึ 
‘ทีค่รอบหวั1’ และ ‘หนังหวั1’ ตามล าดบั นอกจากนี้   
ค าว่า “หวั” บางค ายงัเกี่ยวข้องกบัอวัยวะหลายส่วน 
เช่น “หวัด”ี ค าว่า “หวั” ใน “หวัด”ี หมายถงึ ‘สตปิญัญา’ 
สตปิญัญามคีวามเกีย่วขอ้งกบัสมองเพราะเป็นสิง่ทีอ่ยู่
ในสมอง และสมองเป็นอวยัวะทีอ่ยู่ในหวั เป็นตน้ 
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  1.2 ความหมายกลุ่ม “ความเป็น
หน่วย” เป็นความหมายเกี่ยวกบัลกัษณะของสิง่ที ่    
‘มทีรงกลม’ (สิง่ทีม่ปีรมิาตร มลีกัษณะเป็นกอ้น รศัมไีม่
จ าเป็นต้องเท่ากันตลอด) เป็น‘หมู่หรือกลุ่ม’ และม ี
‘จ านวนเท่ากบั 1’ กล่าวคือ มีลกัษณะเป็นก้อน หรือ
เป็นจ านวน หรอืหมู่/กลุ่มทีน่บัรวมกนัเป็นหนึ่ง 
  ค าว่า “หวั” ทีห่มายถงึ ‘ส่วนทีม่ทีรง
กลมหรอืมปีรมิาตร’ จะปรากฏในค าทีเ่กีย่วกบัส่วนของ
อวยัวะ วตัถุ และพืช เช่น “หวัเข่า” ‘ส่วนของเข่าที่มี
ทรงกลม กระดูกมีหนังหุ้ม อยู่ระหว่างขากับแข้ง ’    
“หวัเงื่อน” ‘ส่วนของเชอืกหรอืดา้ยที่ผูกเป็นปม มทีรง
กลม ใชส้ าหรบักระตุก’ และ “หวัหมากนมววั” ‘ส่วนผล
ของหมากนมวัวที่มทีรงกลมคล้ายนมววั’ ค าว่า “หวั”      
ทัง้สามค าหมายถงึ ‘สว่นทีม่ทีรงกลม’ ส่วนความหมาย          
‘ส่วนที่มปีรมิาตร’ จะปรากฏในค าทีเ่กีย่วกบัส่วนของ
พชืบางชนิดที่มีรูปร่างลกัษณะเป็นก้อน เช่น “หวัขงิ” 
‘ส่วนล าต้น (เหง้า) ของขิงที่อยู่ใต้ดิน มีรูปร่างอวบ 
กลิน่ฉุน รสเผด็ ท าหน้าทีเ่กบ็อาหาร’ เป็นตน้  
  ค าว่า “หัว” ที่หมายถึง ‘หมู่หรือ
กลุ่ม’ จะปรากฏในค าทีเ่กีย่วกบัพืน้ที ่สถานที ่หรอืการ
อยู่รวมกนัเป็นหมู่หรอืกลุ่มของมนุษย์ เช่น “หวับ้าน” 
‘กลุ่มหมู่บา้น’ “หวัวดั” ‘วดัทีเ่ป็นประธานของกลุ่มวดั’ 
และ “พระยาหวัหมื่น” ‘ต าแหน่งขนุนางทีค่วบคุมหวัพนั
ได้ 10 คน’ ตามล าดับ ส่วนค าว่า “หัว” ที่หมายถึง 
‘จ านวนเท่ากบั 1’ หรอืสิง่ใดๆ ที่นับรวมกนัเป็นหนึ่ง 
เช่น “หวัเรือน” ‘ที่อยู่อาศยัหลงัเดียว’ ค าว่า “หวั” ใน 
“หวัเรอืน” จงึหมายถงึ ‘จ านวนเท่ากบั 1’ เป็นตน้ 
  1.3 ความหมายกลุ่ม “พื้นท่ีหรือ
เวลา” จะมลีกัษณะของความหมายที่ใกลเ้คยีงกนัคอื 
เกี่ยวกับต าแหน่งพื้นที่  เวลา และล าดับขัน้ตอน 
  ความหมายทีเ่กีย่วกบัต าแหน่งพืน้ที ่
ไดแ้ก่ ‘ส่วนด้านหน้า’ ‘เริม่ต้น’ ‘ส่วนต้น’ และ ‘ส่วน
ยอด’ ค าว่า “หวั” ทีห่มายถงึ ‘ส่วนดา้นหน้า’ อาจเป็น 
‘ส่วนดา้นหน้าของยานพาหนะ, วตัถุ’ เช่น “หวัสะเพา” 
‘ส่วนด้านหน้าของส าเภา’ เป็นต้น ค าว่า “หัว” ที่
หมายถึง ‘เริม่ต้น’ อาจเป็นจุดใดจุดหนึ่ง ส่วนใดส่วน
หนึ่ง หรอืทศิใดทศิหนึ่งทีห่มายถึง ‘จุดเริม่ต้น’ ‘ส่วน
เริม่ต้น’ หรอื ‘ทศิเริม่ต้น’ ตวัอย่าง ‘จุดเริม่ต้น’ เช่น  
“หวัน ้า” ‘จุดเริ่มต้นของแม่น ้า ’ ‘ส่วนเริ่มต้น’ เช่น     

“หวัเวยีง” ‘สว่นเริม่ตน้ของเวยีงทางทศิเหนือ’ และ ‘ทศิ
เริม่ตน้’ เช่น “หวัลม” ‘ทศิเริม่ต้นของลม’ ค าว่า “หวั” ที่
หมายถงึ ‘สว่นตน้’ อาจเป็น ‘ส่วนต้นของอวยัวะ, วตัถุ, 
พชื, บรเิวณ’ เช่น “หวัเกยีว” ‘สว่นตน้ของแม่น ้าอริะวด’ี 
เป็นต้น และค าว่า “หวั” ทีห่มายถงึ ‘ส่วนยอด’ จะปรากฏ
ในค าที่เกี่ยวกบั ‘ส่วนยอดของบริเวณ, อวยัวะ, วตัถุ’ 
เช่น “หวัดอย” ‘สว่นทีเ่ป็นยอดของภูเขาสงู’ เป็นตน้ 
  ความหมายทีเ่กีย่วกบัเวลาทีป่รากฏ
ในขอ้มูลค าประสมภาษาไทลือ้จะไม่ระบุวนัหรอืเวลาที่
ชดัเจน จงึท าใหค้วามหมายของค าว่า “หวั” มลีกัษณะ
เป็นช่วงเวลากวา้ง ๆ ไดแ้ก่ ‘ช่วงเริม่ต้น’ และ ‘ช่วงแรก’ 
ค าว่า “หวั” ทีห่มายถงึ ‘ช่วงเริม่ต้น’ เช่น “หวัค ่า” ‘ช่วง
ก่อนถงึเวลาค ่า’ และ ‘ช่วงแรก’ เช่น “หวัปี” ‘ต้นปีหรอื
ช่วงแรกของปีซึ่งเป็นช่วงเวลาที่อยู่หลงัวนัสงกรานต์’ 
สว่นความหมายทีเ่กีย่วกบัล าดบัขัน้ตอนในการกระท า
สิง่ใดสิง่หนึ่ง ไดแ้ก่ ‘ส่วนแรก’ ค าว่า “หวั” ทีห่มายถงึ 
‘ส่วนแรก’ เช่น “เหลา้หวั” ‘เหลา้ส่วนแรกทีไ่ดจ้ากการ
กลัน่ มรีสเขม้’ เป็นตน้ 
  1.4 ความหมายกลุ่ม “คณุสมบติั” 
เป็นความหมายที่เกีย่วกบัคุณสมบตัิของสิง่หรอืบุคคล 
ความหมายที่เกี่ยวกบัคุณสมบัติของสิ่ง ได้แก่ ‘สิง่ที ่
เป็นหลกั’ เช่น ค าว่า “หวั” ใน “หวัเหตุ” ‘เรื่องหลกัทีท่ า
ให้เกิดผล’ และความหมายที่เกี่ยวกบัคุณสมบัติของ
บุคคล ไดแ้ก่ ‘ต าแหน่งผูน้ า’ เช่น ค าว่า “หวั” ใน “นาย
หวัศกึ” ‘ผูน้ ากองทพั’ เป็นตน้ 
 จากการจดักลุ่มความหมายขา้งต้นแสดงให้
เหน็ว่า ค าประสมทีป่ระกอบดว้ยค าเรยีกอวยัวะร่างกาย 
“หัว” /ho:4/ ในภาษาไทลื้ อสามารถเปลี่ ยนแปลง
ความหมายจากความหมายเบื้องต้นเป็นความหมาย
อื่นๆ ได้หลายความหมาย ซึ่งค าเรยีกอวยัวะร่างกาย 
“หวั” ถือเป็นค าศพัท์พื้นฐานของภาษาตระกูลไท (tai 
family) ที่มใีช้ในภาษาไทลื้อและภาษาไทยถิ่นต่าง ๆ 
จึงกล่าวได้ว่าค าว่า “หัว” เป็นค าศัพท์ร่วมตระกูล 
(cognate) ของภาษาตระกลูไท  
 นอกจ ากการศึกษ าก าร เปลี่ ยนแปลง
ความหมายของค าว่า “หวั” ในค าประสมภาษาไทลื้อ 
ยงัมงีานวจิยัอื่น ๆ ทีศ่กึษาเกีย่วกบัความหมายของค า
ทีป่ระกอบด้วยค าเรยีกอวยัวะร่างกาย โดยน าค าเรยีก
อวยัวะร่างกาย “หวั” และค าเรยีกอวยัวะร่างกายอื่นๆ 
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มาศึกษา ซึ่งมีผลการศกึษาคล้ายคลึงกบัผลการวิจยั
การเปลี่ยนแปลงความหมายของค าว่า “หัว” ใน       
ค าประสมภาษาไทลื้อ ได้แก่ งานวจิยัของ นันทรยิา 
ล าเจียกเทศ [21] ที่พบว่าความหมายของค าเรียก
อวยัวะแสดงการเลื่อนความหมายจากอวยัวะของคน
เป็นส่วนของสิง่ เช่น ความหมายของค าเรยีกอวยัวะ 
“หน้า” ในค าว่า “หน้ากลอง” ทีห่มายถงึ ‘ส่วนของสิง่ที่
อยู่ขา้งหน้า’ ตลอดจนงานวจิยัของเกษกติติ ปญัญา
ไวย ์[22], ยุทธนา นามด ี[23], วไิลพร ศรจีนัทรห์ล้า 
[24], สกุญัญา รุ่งแจง้ [25] และอุทุมพร มเีจรญิ [26] ที่
พบว่าความหมายของค าทีป่ระกอบดว้ยค าเรยีกอวยัวะ
มคีวามหมายนอกเหนือจากความหมายประจ าค าคือ 
หมายถงึ ‘อารมณ์และความรูส้กึ’ เช่น “หวัเสยี”, “โล่ง
ใจ” หมายถงึ ‘สตปิญัญา/ความคดิ’ เช่น “หวัแหลม”, 
“หวัโบฮาน (หวัโบราณ)” หมายถึง ‘ส่วนต้น’ เช่น     
“หวับา้น” หมายถงึ ‘ต าแหน่ง/ผูน้ า’ เช่น “หวัหมื่น” และ
หมายถงึ ‘สว่นของพชื’ เช่น “หวัปล”ี จากผลการศกึษา
ในงานวิจัยดังกล่าวกับผลการวิจัยการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของค าว่า “หวั” ในค าประสมภาษาไทลื้อ 
แสดงให้เห็นความสมัพันธ์ของภาษาในฐานะที่เป็น
ภาษาร่วมตระกูลกนั และยงัสะท้อนให้เห็นมโนทศัน์
ของกลุ่มคนผ่านความหมายของค าทีค่ลา้ยคลงึกนั 
 

 2. การเปล่ียนแปลงความหมาย 
 ในประเดน็นี้จะกล่าวถงึแบบการเปลีย่นแปลง
ความหมาย กระบวนการทางความหมาย และผลของ
การเปลี่ยนแปลงความหมาย ส าหรับแบบการ
เปลี่ยนแปลงความหมายที่ปรากฏในการเปลีย่นแปลง
ความหมายของค าว่า “หวั” ในค าประสมภาษาไทลือ้ม ี
2 แบบ คอื ความหมายยา้ยที ่และความหมายแคบเขา้  
 ความหมายย้ายท่ี เป็นความหมายที่เปลีย่น
หมวดหรอืเปลีย่นรายละเอยีดไปจากเดมิ เช่น “หวัขงิ” 
ค าว่า “หวั” เปลี่ยนความหมายจาก ‘อวยัวะส่วนหนึ่ง
ของมนุษย’์ เป็น ‘สว่นของพชื’ 
 ความหมายแคบเข้า เป็นความหมายที่
จ ากดัหมวดเลก็ลง เพิม่รายละเอยีดเฉพาะมากขึน้ หรอื

เปลีย่นจากส่วนใหญ่เป็นส่วนย่อย เช่น “ด าหวั” ค าว่า 
“หัว” เปลี่ยนความหมายจาก ‘อวัยวะส่วนหนึ่งของ
มนุษยห์รอืหวั1’ เป็น ‘ส่วนหนึ่งของหวั1มลีกัษณะเป็น
เสน้ (ผม)’  
 ความหมายแบบต่างๆ เหล่านี้เกิดขึ้นด้วย
การเชื่อมโยงมโนทศัน์ คอื เชื่อมโยงมโนทศัน์ต้นเค้า 
(source domain) และมโนทศัน์เป้าหมาย (target 
domain)  เ ข้า ด้ว ยกัน  โ ดย ใช้กร ะบวนการทาง
ความหมาย 2 กระบวนการ คอื กระบวนการอุปลกัษณ์ 
(metaphor) และกระบวนการนามนยั (metonymy)  
 กระบวนการอุปลกัษณ์ (metaphor) เป็น
การถ่ายโยงความหมายจากมโนทศัน์ต้นเคา้ (source 
domain) หรือมโนทศัน์ที่ถูกน ามาใช้เป็นแบบเปรียบ 
ไปสู่มโนทัศน์เป้าหมาย (target domain) ซึ่งเป็น   
มโนทศัน์ทีต่อ้งการอธบิายหรอืท าความเขา้ใจ โดยการ
น าสิง่หนึ่งมาเปรยีบกบัอกีสิง่หนึ่ง เช่น “หวัเงื่อน” เป็น
การเปรยีบค าว่า “หวั” ทีเ่ป็นส่วนของวตัถุว่ามลีกัษณะ
เป็น ‘ทรงกลม’ เหมอืน “หวั” ของมนุษย์ที่เป็นอวยัวะ
ทรงกลม  
 กระบวนการนามนัย (metonymy) เป็นการ
กล่าวถึงสิ่งหนึ่ ง เพื่ ออ้างอิง ไปยังอีกสิ่งหนึ่ งที่มี
ความสมัพันธ์ใกล้ชิดกนัและอยู่ในมโนทศัน์เดียวกัน 
เช่น ใช้ค าว่า “หัวดี” เพื่ออ้างอิงไปยงั “คนฉลาด” มี
จุดประสงค์เพื่อเน้นคุณสมบัติเฉพาะคือ ‘สติปญัญา’ 
โดยน าความหมายของสิ่งที่เกี่ยวข้องกันมาแทนกัน 
กล่าวคือ น าค าเรียกส่วนทัง้หมด (whole) คือ “หัว” 
‘อวยัวะของมนุษย์ ทรงกลม มผีม ใช้บรรจุสมอง อยู่
ส่วนต้นหรอืส่วนบนสุดของร่างกาย มคีวามส าคญั’ มา
เรยีกสตปิญัญาซึง่เป็นสิง่ที่เกีย่วขอ้งกบัสมองและเป็น
สว่นย่อย (part) ของ “หวั”  
 ผลของการเปลีย่นแปลงความหมายของค าว่า 
“หวั” ในค าประสมภาษาไทลือ้จากความหมายเบือ้งต้น
เป็นความหมายอื่น ๆ สามารถแสดงเป็นภาพการ
เปลีย่นแปลงความหมายไดด้งันี้ 
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ภาพท่ี 1  การเปลีย่นแปลงความหมายของค าว่า “หวั” ในค าประสมภาษาไทลือ้ 
 
 จากภาพที่ 1 อธิบายได้ว่าความหมายของ   
ค าว่า “หัว” ในค าประสมภาษาไทลื้อ มีความหมาย
เบื้องต้นหมายถึง ‘อวยัวะของมนุษย์ ทรงกลม มีผม  
ใช้บรรจุสมอง อยู่ส่วนต้นหรอืส่วนบนสุดของร่างกาย  
มคีวามส าคญั’ และมคีวามหมายที่เปลีย่นแปลงจาก
ความหมายเบือ้งต้นทัง้หมด 30 ความหมาย แบ่งออกเป็น 
4 กลุ่ม คอื 1) ความหมายกลุ่ม ‘อวยัวะ’ 2) ความหมาย 
กลุ่ม ‘ความเป็นหน่วย’ 3) ความหมายกลุ่ม ‘พื้นที่หรือ
เวลา’ และ 4) ความหมายกลุ่ม ‘คุณ สมบตั’ิ แต่ละ
ความหมายเชื่อมต่อกันโดยใช้สญัลักษณ์ มีวงกลม
ขนาดใหญ่เป็นความหมายเบื้องต้น วงกลมสขีาวเป็น
ความหมายทีม่คีวามสมัพนัธก์นัหรอืมคีวามหมายร่วม
ของความหมายใหม่ที่ใกล้เคยีงกนั วงกลมสดี าขนาด
เล็กเป็นความหมายที่เปลี่ยนแปลงจากความหมาย
เบือ้งตน้ มลีกูศรเชื่อมต่อความหมายต่าง ๆ และแสดง
ทศิทางการเปลีย่นแปลงความหมาย  
 นอกจากนี้แต่ละความหมายยังเกิดขึ้นจาก
การเปลีย่นแปลงความหมายเบือ้งต้นในลกัษณะต่าง ๆ 
ได้แก่ ความหมายแคบเข้า กระบวนการนามนัย, 
ความหมายยา้ยทีก่ระบวนการนามนยั และความหมาย
ย้ายที่ กระบวนการอุปลักษณ์ ความหมายที่เกิดขึ้น

จากการเปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบ
ความหมายแคบเข้า ด้วยกระบวนการนามนัยมี 2 
ความหมาย ไดแ้ก่ ‘ผม’ และ ‘หนังหวั1’ ความหมายที่
เกดิขึน้จากการเปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบ
ความหมายย้ายที่  ด้วยกระบวนการนามนัยมี 3 
ความหมาย ไดแ้ก่ ‘ผา้โพกรอบหวั1’ ‘สตปิญัญา’ และ 
‘อารมณ์ความรู้สึก ’ ส่วนความหมายอื่นๆ อีก 25 
ความหมาย เ ป็นความหมายที่ เกิดขึ้นจากการ
เปลี่ยนแปลงความหมายเบื้องต้นแบบความหมาย  
ยา้ยที ่ดว้ยกระบวนการอุปลกัษณ์ 
 ความหมายที่เปลี่ยนแปลงจากความหมาย
เบือ้งต้นทัง้หมดนี้ เป็นความหมายของค าเรยีกอวยัวะ
ร่างกายมนุษย์เพยีงอวยัวะเดยีว คอื “หวั” ทีป่ระกอบ
อยู่ในค าประสมภาษาไทลื้อ จากจ านวนความหมายที่
เปลีย่นแปลงจากความหมายเบือ้งต้น แสดงให้เหน็ถึง
ความหลากหลายของความหมายค าว่า “หัว” ใน      
ค าประสมภาษาไทลือ้ไดเ้ป็นอย่างด ี
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ข้อเสนอแนะ 
 

 1. ควรศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของค าประสมภาษาไทลื้อที่ประกอบด้วยค าเรียก
อวยัวะร่างกายอื่น ๆ เพื่อให้เห็นการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของค าทีห่ลากหลายและครอบคลุม  
 2. ควรศกึษาการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของค าว่า “หวั” ในค าประสมของภาษาตระกูลไทอื่นๆ 
แลว้น ามาเปรยีบเทยีบกบัผลการวจิยันี้ ซึง่อาจจะท าให้
เหน็ความเหมอืน ความแตกต่าง หรอืความสมัพนัธ์ใน
ดา้นต่าง ๆ ระหว่างภาษา 
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